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У статті розглядається лексичний матеріал природничої галузі в українських словниках
кінця ХІХ – початку ХХ століття. Описуються основні тенденції лексикографічної роботи
зазначеного періоду.
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Науковий стиль української мови почав розвиватися з другої половини
ХІХ століття. Для його розвитку потрібна була лексика, яка б точно відображала
наукові поняття. Така лексика у мові була, і до другої половини ХІХ ст. вже склався
досить значний її фонд. Терміни різних галузей науки частково були зафіксовані в
літературних творах українських класиків (П. Грабовський, М. Коцюбинський,
П. Мирний, І. Франко та ін.), а також у періодиці. Це була переважно
сільськогосподарська, будівельна, соціально-економічна, суспільно-політична,
філософська, літературознавча, юридична термінологія.

Актуальність статті полягає у тому, що  вперше подається опис словникового
матеріалу, який може використовуватися у сучасних дослідженнях як фактичний
матеріал та для лексикографічної роботи.

Наукова проблема полягає у повному описові термінологічної лексики сучасної
української мови, який було частково перервано з ряду історичних причин. Власне
українська номенклатура у природничій галузі розвивалася досить бурхливо
наприкінці ХІХ – початку ХХ століття (І. Верхратський, А. Рогович, О.  Яната,
С. Маковецький та ін.), а післяжовтневий період ознаменувався спадом її розвитку.
Лексикографічна робота продовжувалася, але вже без урахування того (хай і не дуже
великого) набутку, який краплинами збирався по всій території України.

Тож метою цієї статті є повернення  втрачених номенклатурних найменувань, їх
автентичне подання, що сприятиме повному описові термінологічних одиниць
природничої галузі української мови.

Об’єктом дослідження є термінологічні словники української мови у галузі
природознавства кінця ХІХ – початку ХХ століття.

Предметом дослідження є термінологічні одиниці, зафіксовані у цих словниках.
Перші поодинокі спроби підготовки наукових праць українською мовою було

зроблено на початку 60-х років ХІХ століття в Західній Україні. До них можна
віднести “Початок до уложення термінології ботанічної руської ” І. Гавришкевича
(1852 р.) та “Словник юридично-політичної термінології: німецько-український”
(1851 р.). У журналі “Основа” друкувалися невеликі дослідження науково-
популярного характеру, але термінолексика ще не набула тих ознак, що є
характерними для сформованого наукового стилю.

Порівняно з суспільно-політичною термінологією у своєму розвитку  певною
мірою відставала термінологія природничих та технічних наук, оскільки наукова
література цих галузей публікувалася нерегулярно, а з певних спеціальностей не
друкувалася взагалі.

Стан розвитку термінології природничих наук у дожовтневий період був
неоднорідним. Найрозвинутішою була біологічна термінологія (анатомія, біологія,
білок, зародок) і математична (аналітична геометрія, інтегрування); почала
формуватися термінологія фізики (акустика, електроніка, механіка), астрономії
(космос, планета), технічних наук (автомат, двигун, літак, мотор, турбіна).
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Перші спроби систематичної термінологічної праці в Україні в галузі ботанічної
термінології припадають на 80–90-ті pp. XIX століття, коли галичани
В. Левицький та І. Верхратський почали друкувати у “Записках Наукового
Товариства ім. Т. Г. Шевченка” невеликі словнички термінів. У “Великій Україні”
така робота велася на початку XX ст. термінологічними комісіями при деяких
наукових установах, чільне місце серед яких належить Науковому Товариству у
Києві.

Протягом 1918–20 рр. створено ботанічну, зоологічну, геологічну,
метеорологічну, антропологічну, хімічну, математичну, фізичну,
сільськогосподарську, медичну, ветеринарну підкомісії. У 1919 р. організовано
Орфографічно-Термінологічну Комісію при Академії Наук, що мала природничу,
технічну, правничу та орфографічну секції. З 1917 р. почала працювати
Термінологічна Комісія Українського Наукового Товариства в Києві. 1918 р.
термінологічну роботу провадять у Ботанічній Секції Природничого Відділу
Міністерства Земельних Справ (у Києві). Восени того ж 1918 р. всю цю роботу
зосереджують у Термінологічній Комісії Природничої Секції Українського
Наукового Товариства в Києві (де робота йшла під проводом та з участю О. Янати).

11 серпня 1918 р. відбулися в справі термінології перші збори Ради Природничої
Секції Товариства. На цих зборах Рада ухвалила організувати Термінологічну
Комісію з підкомісіями для окремих галузей. О. Янаті доручено організувати
Ботанічну Підкомісію.

З того часу ботанічна термінологічна робота не припинялася, і її організаційний
центр не змінювався. Ботанічна Підкомісія (що згодом, як  Природничу Секцію
перейменовано на Відділ, стала зватися Секцією)  разом з іншими термінологічними
організаціями Товариства увійшла 1921 р. до складу Інституту Української Наукової
Мови У.А.Н., як Ботанічна Секція Природничого Відділу.

Ще в Науковому Товаристві ботанічна термінологічна робота стає плановою. Від
того часу накреслюються й дедалі усталюються методи збирання та опрацювання
матеріалу.

Спочатку Секція працювала переважно над виписуванням на картки ботанічної
української номенклатури та термінології з літературних джерел. На засіданнях
обговорювали методику роботи та ухвалювали номенклатуру (й термінологію) до
поточних ботанічних праць. На картки виписували з джерел: назву рослини мовою й
орфографією джерела (часом записували опис рослини); зазначали скорочено назву
джерела, дату, коли картку написано та прізвище дослідника. Окремо до інвентарної
книги записували назву джерела (докладно), прізвище дослідника та кількість
виписаних з того джерела карток.

Використовували рукопис латинсько-українського номенклатурного ботанічного
словника С. Маковецького. До цього словника С. Маковецький увів як українські, так
і латинські назви, виписавши їх з літературних джерел, як і багато народних
українських назв рослин, що С. Маковецький збирав протягом сорока років (1877–
1917 pp.) на Поділлі, на Київщині та в Галичині. З рукопису цього словника, що
містить за підрахунками самого С. Маковецького 3109 назв латинських та 11553
назви українські, виписано 17328 назв на картки. Крім того, Секція використала
рукопис малого ботанічного словника С. Маковецького.

Чимало номенклатурного матеріалу виписано з рукопису Сільсько-
господарського Словника В. Яблоновського (рукопис має Сільсько-Господарський
Відділ Інституту).

З друкованих літературних джерел найбільше назв виписано з “Бо-танического
Словаря” Н. Анненкова (з останнього видання 1878-го року), з словників
Б. Грінченка, а також з праць І. Верхратського, А. Роговича, О. Янати та ін.

Робота над словником тривала з жовтня 1922 р. до 22 грудня 1926 р., головою
комісії спочатку був О. Яната, а потім Н.Осадча, остаточно закінчено і виправлено
рукопис словника 1 грудня 1927 р. Було зібрано матеріал, який поміщено на 66 000
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картках: деякі з них не містили латинських назв рослин, інші мали тільки латинські
назви, багато термінів виписувалося з джерел російської літератури, тому мали хиби
у перекладі, або й зовсім не відповідали українським назвам, траплялися назви-
словосполучення (“бінарні назви”), що починалися то з іменника (“речівника”), то з
прикметника, різні діалектні форми назв спричиняли плутанину при систематизації
за алфавітом (особливо при творенні українсько-латинської частини, коли на одну
латинську назву доводилося записувати декілька українських), багато назв рослин,
які не вирощувалися в Україні, вказувалася лише родова назва рослини, відсутньою
була видова назва тощо. Робота над перевіркою та виправленнями тривала протягом
року. Автори намагалися так впорядковувати словник, щоб на першому місці було
слово, яке є кореневим (“вартнішим”), а потім подавати всі інші назви: буряк –-
бурячки –- бурячник – бурячок  тощо.

Праці, які використовувалися при підготовці словника до друку:
1. Спеціальні праці з ботанічної номенклатури й термінології (словники

Н. Анненкова, С. Маковецького, номенклатурні праці А. Роговича, І. Верхратського,
Х. Полонського [5]  та ін.);  2. Ботанічні наукові праці, пов’язані з територіальним
поділом тогочасної України (роботи О. Янати та ін.); 3. Матеріали, зібрані з
розмовного мовлення місцевого населення (на першому місці – матеріал з
Полтавщини, далі з Київщини, Волині та Поділля, Катеринославщини, Харківщини,
Чернігівщини, Херсонщини, Таврії, Воронижчини тощо); 4. Ботанічні наукові праці
без зазначення місцевостей; 5. Загальномовні словники (Б. Грінченка та ін.);
6. Наукові праці з прикладної ботаніки; 7. Підручники з ботаніки; 8. Популярна
ботанічна література; 9. Література із загального природознавства; 10. Праці з
сільського господарства; 11. Праці з географії; 12. Праці з етнографії; 13. Літературні
твори письменників[1].

Даючи нові назви рослинам, науковці поступалися принципом “бінарності”,
надаючи перевагу однослівним новотворам, головним чином спираючись на народну
практику, але при потребі розрізнити два види вживали свої назви, позначаючи їх
курсивом та скороченням Сек. (Секція) (Cucurbita Pepo L. – Гарбуз звичайний Сек.).
Ухвалюючи новотвір, Секція звертала увагу на милозвучність, морфологічні та
природні (“екологічні”) ознаки рослини, поширення назви, етимологічну
спорідненість з іншими назвами рослин, що ростуть на території України.

Проблеми виникали й при розгляді двокомпонентних термінів (Rumex Acetosa –
щавель кислий, Rumex Acetosella – щавель гороб’ячий), де перше слово – родова
назва, а друге – видова. За принципом наукової систематики перша назва вказує на
спорідненість назв, а друга – на їх різницю. Авторами підкреслюється важливість
характеристики таких лексем для науки, а також висловлюється побажання  подавати
всі “бінарні” назви в повному обсязі.

У зв’язку з розвитком наукового стилю у другій половині ХІХ ст. постала
необхідність збору та систематизації термінологічної лексики, виникла ідея
створення великого словника української мови, до складу якого пропонувалося
ввести і термінологічну лексику. У журналі “Основа” було опубліковано статтю
М. Левченка “Заметки о русинской терминологии” (1861 р.), де автор намагався
визначити принципи укладання термінологічних словників. Але помилковим було
бажання автора залучити до словника лише ті терміни, які  були б зрозуміли для
простого народу, тобто автор заперечував  використання будь-яких запозичень.

У Західній Україні  протягом 1864–1879 рр. видалися шістьма випусками
“Початки до уложення номенклатури і термінології природописної”, а також словник
під назвою “Списъ важнѣйшихъ выразôвъ зъ рускои ботанічнои термінольогіѣ и
номенклятуры (зъ оглядомъ на шкôльну науку въ высшихъ клясахъ гымназіѣ)”,
виданий у Львові 1892 р. І. Верхратського, якого небезпідставно вважають творцем
української природничої термінології [2],[3].

У цьому словнику [3] термінологічні одиниці назв городніх культур представлені
в такому вигляді:
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1) терміни подаються з латинськими та німецькими відповідниками (іноді, за
браком німецької назви, без неї):  Cochlearia armoracia L., Gemeiner Meerretting,
Хронъ; Rumex, Ampfel, Щава (Самб.), Rum acetosa, Квасниця (Туре); термін овоч
подається з латинським та німецьким терміном фрукт: овощъ, Frucht, fructus
[3, 39, V];

2) подаються варіантні назви (діалектні) та широко використовується опис ознак
рослини, що виконують розрізнювальну функцію (у дужках вказано місцевість, де
назву почуто та записано, а також скорочено прізвище дослідника): Papaver Rhoeas L.
Feuerblume, Klatschrose, Schüttmohn. Макъ трісущий (Завадівъ К. Льв.), Видюкъ (коло
Ол.), Видюхъ (Висіцко), Мак тріскатий (Перерівъ. Кол.), Здрячий макъ (Білина
велика Самб.), Сійка (Стефкова Сян.), Макъ Самосійний (К. Льв.), Макъ самосівний
(Стан.), Макъ зіркатий (Стан.), Макъ тріскучий (Жр. Вінъ самъ тріскати). Papaser
somniferum L. Schlafmohn, Макъ сліпий (Гр.); [2, II] Solanum  tuberosum L. Kartoffel,
Бараболя (Укр.), Бандурка (Святкова; гичъ – Бандурянка; хлібець зъ Бандурок –
Бандуряникъ); Бульбеgа, Карчоха (коло Бер.), Землёвий бібъ (коло Перемишлянъ),
Гардибурка(Брустури), Бурочка (Уторопи), Кромпель (Матківъ, Стр.) [3, І, 5];
Solanum tuberosum L. Kartoffel. Компіръ (plur. Компері Лщ.), Буля (коло Трк.),
Балабурка (Кол.), Карпеля (Стефкова Сян.), Бундзъ (Шпиколоси). Картофля (Пак.),
Gордзола (pl. Gордзоли; Ольшаниця Сян.); Дівчурка (коло Надвірної) червона дрібна
бараболя; Кривульки (Пак.), Круцьки, Закруцьки або рогалики - бараболі нирковаті.
Рахині (Білина Самб.) великі бараболі. Поспіхи – ранні бараболі. Рогани (Сян.) великі
бараболі, мають много ямокъ. Щтайфірки (Сян.) лупа на нихъ тверда; – Мазурки
(Сян.) – Чехи (Сян.) бульби червоні, довгі.

3) до назви рослини можуть додавати назви бадилля чи стебел, плоду, насіння
тощо: [3, IV]  Phaseolus vulgaris L. Vietsbohne, фасоля; - Кобилёха – тична фасоля, має
велике стручче, цвите червонимъ; (вип. № 5) Phaseolus vulgaris L. Vietsbohne. Фасоля.
Кобилиця – велика фасоля, тичина – Чорна фасоля =  Карганка, а зернята: Каргани;
бараблиннє (Гал.) – натина бараболі; кукурудзиннє (Гал.) – солома кукурудзи;
Brassicaoleracea L. Gartenkohl, Gemüsekohl, Капуста; – Завитка (Н.) капуста
головата, Kopfkohl; Невитка (Н.) – Blätterkohl; – чиндє (Н.) – відъ кочанівъ останокъ
бракований, квасять для овець;

4) невизначеність з терміном овоч (овощи у словнику, що дорівнює назві плоди),
тому до цього розряду входять: великі сочисті вишні (овощи), овощи „фостачки” –
великі досить тверді грушки, овощи – червоні яблика винні тощо;

5) терміни, що за зовнішньою ознакою мають спільну назву з іншою городньою
культурою: Цибуля, Бульбянка або картоплянка мірно велика картофляста, солодка.
– Цибуля кочена. – Плодистокъ або Плодистець = дрібна цибуля.

6) характерним є також використання двох діалектних назв для однієї овочевої
культури: Beta Cicla, Betterave, Свекла (у Гуцулівъ), Цвикла (Губичи К. Др.), Цвиклі,
Цвиклёві бураки (Губичи);

7) назви, які характеризують інші термінологічні групи (орнітологічна,
іхтіологічну, ентомологічну, герпетологічну, „природописну” тощо): Беркутъ,
Плішанка; Густира, Лящъ; Шашель, Капустякъ; Змия-поганка, Плюгавка; Багнітка,
Жовтокъ.

У словнику “Списъ важнъйшихъ выразôвъ...” [1] дослідник дотримувався двох
основних критеріїв:

1) брати назви з ботанічної номенклатури;
2) використовувати зібраний матеріал у навчальних цілях: “хиба що они

оказались доконечними изъ зглядôвъ педаґоґічныхъ” [2, 2].
Подібна система спостерігається і при аналізі терміна овоч ( з латинської назви

видно, що терміни овоч і фрукт абсолютно синонімічні, що  підтверджується
іншими, вже пізніше виданими словниками, що і стало причиною невизначеності
терміна городні культури ): овочъ, fructus, Frucht; овочъ истый, fructus genuinus, echte
Frucht, овочъ сповидный, fructus spurius, Scheinfrucht, овочъ ошупчастый, fructus
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induviatus, bedeckte Frucht; овочня, pericarpium, Fruchtgehäuse, мязь овочна, pulpa,
Fruchtbrei; наовочня, epicarpium, äussere Fruchthaut; середовочня, mesocarpium, mittlere
Fruchthaut; въовочня, endocarpium, innere Fruchthaut.

Серед інших термінів – назв овочевих культур в словнику представлені такі: лукъ
Allium L. Lauch; цибуля, cepa L. Zwiebellauch; чъсникъ, sativum L. Knoblauch;
шпарагъ, Asparagus L. Spargel; кукурудза, Zea L. Kukuruz, Mais; бобôвникъ,
ButomusL. Wasserviole; кардамонъ, Elletaria, Cardamompflanze; перець, Piper L. Pfeffer
(у лемків – поперь) чорный, nigrum L.L. Schwarzer Pfeffer, бетель або жванець, betle
L. Betel-Pfeffer, Kaupfeffer; лобода, Chenopodium L. Gänsefuss; буракъ, Beta L.
Runkelrübe, Mangold (у сучасній мові є два терміни буряк та мангольд, які називають
різні овочеві культури, але однієї родини, можливо, тому автор тут виділяє окремо
термін буракъ звычайный, vulgaris L. Gemeine Runkelrübe); шпинатъ, Spinacia L.
Spinat; щавъû, Rumex L. Ampfer; капуста, Brassica L. Kohl; капуста городяна,
oleracea L. Gartenkohl; ръпакъ, napus L. Raps; гôрчиця, Sinapis L. Senf.;
гôрчицябълаalba L. WeisserSenf.; редьковь, Raphaus L. Rettig (редьква); редьковь
городня, Sativus L. Gartenrettig; хрънъ, Armoracia DC. Meerrettig, хрънъ звычайный,
rusticana Lam. Gemeine Meerrettig; макъ, Papaver L. Mohn, макъ городный, somniferum
L. Gartenmohn; кминокъ,  Carum L. Kummel; крôпъ, Anethum L. Dill, крôпъ пахучій,
graveolens L. Gemeine Dill; копрій, Foeniculum Fenchel, копрій лъкарскій, officinale All.
Gemeine Fenchel; колядра, Coriandrum. Coriander, колядра съйна, sativum L. Agebauter
Coriander; петрушка, Pertoselinum Hoffm. Petersilie; петрушка звычайна, sativum
Hoffm. Gewöhnliche Petersilie; пастирнакъ, Pastinaca L. Pastinak, пастинакъ
городный, sativa L. Gemeine Pastinak; селеръ, Apium L. Sellerie, Eppich, селеръ
звычайный, graveolens L. Gewöhnliche Sellerie; морхва, Daucus L. Mohrrübe, морхва
звычайна, carota L. Gemeine Mohrrübe, Möhre; борщъвникъ, sphondylium L. Heilkraut;
горохъ, Pisum L. Erbse, горохъ съйный, sativum L. Gemeine Saaterbse; фасоля,
Phaseolus L. Bohne, басоля звычайна, vulgaris L. Schminkbhohne, Phaseole, Fisole,
Fasel; горохôвникъ звычайный, pseudacacia L. Falsche Akazie; перцюга, Capricum L.
Weissbeere, перцюга рôчна, annuum L. Gemeine Beissbeere (червоный поперъ);
помідоръ, Lycopersicum, Liebesapfel (баклажанъ, падлажанъ), помідоръ ъдомый,
esculentumMil. Essbarer Lieebesapfel, Paradiesapfel; бараболя, tuberosum L. Erdapfel,
Kartoffel; майранъ, majorana L. Majoran; тиміянъ, vulgaris L. Gartenquendel; салата,
Lactuca L. Salat, салатасъйна, sativa L. Gartensalat.

У 1874 р. у Києві видається “Опыт словаря народных названий растений Юго-
Западной России с некоторыми поверьями и рассказами о них” А. Роговича [4], а
також “Список растений с народними названиями” Ф. Волкова.

Серед лексичних одиниць, зібраних у цьому словникові [3], є назви лікарських
рослин (Achillea Millefolium L. Деревій, крварникъ, серпорізъ, білоголовникъ), дерев
(A. Platanoides. L. Кленъ; ацарнъ), городніх культур (Allium Cepa L. Лукъ, луковиця,
цибуля, сяпамл.), грибів (A. Russula Schäf. Сироіжка), квітів (Ipomaeatricolor L.
Кручені паничі), ягід (Morusalba L. шовковиця), бур’янів (Asperugo procumbeus L.
Остриця, лепчиця, лепець, мокрець), а також назви рослин, які не вирощувалися на
території України (Citrus Aurantium Riss. Апельсинъ, портокаль. мл.), що не
відповідало ні назві, ні меті видання. У словнику також двічі зафіксована одна й та
сама назва ( № 134: Bunias orientalis L. Порчакъ, катранъ, свербига і № 216: Crambe
tatarica Jacq. Катранъ). Автор пояснює це тим, що в народній мові одна й та сама
рослина має іноді декілька назв, або одна назва обслуговує номінацією декількох
рослин. Назва Physalis Alkekengi L. Жидівські груши, мохунки, мошнухи, засвідчена в
цьому словнику, дає можливість припустити, що наприкінці ХІХ ст. назва земляна
груша (або топінамбур) ще недостатньо зафіксувалася в розмовному мовленні
(чіткого поділу між народними та літературними назвами немає).

Починаючи з 1896 р. матеріали з української наукової термінології були
надруковані в Записках наукового товариства імені Т. Г. Шевченка, створеного у
Львові в 1892 р.
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Протягом першого десятиліття ХХ ст. при шкільнолекційній секції Київського
товариства “Просвіта” (1910 р.) та Харківському товаристві імені Г. Квітки-
Основ’яненка було створено термінологічні комісії для збору термінологічної
лексики. Незважаючи на це, у Східній Україні до 1917 р. були опубліковані лише
невеликі збірники термінологічного матеріалу.

Отже, для зазначеного періоду характерним було формування основних наукових
колективів для систематизації та створення нових лексичних одиниць у
терміносистемах різних галузей знань: збирали народні найменування біологічного
циклу, народних промислів; створювали терміни на народній та греко-латинській
основі; для формації термінів використовували і міжнародний фонд запозичень.

Завдячуючи розвиткові освіти та укладанні підручників, виникла нагальна
потреба у виданні галузевих термінологічних словників. Тому протягом 1917–
1918 рр. було видано близько 20 таких словників природничої, географічної,
арифметичної, граматичної, фізичної, хімічної термінологій. Але робота з їх
створення проводилася стихійно, неорганізовано у невеликих містах Східної та
Західної України [1].

До опрацювання наукової термінології українські науковці беруться з 60-х рр.
ХІХ ст. Було проведено значну роботу, але вона не мала практичного застосування
(про це, зокрема, свідчить той факт, що “Практичний словник сільськогосподарської
термінології (1931р.)”, укладений П. Сабалдирем, не був використаний до 2005 р.
(його сторінки не було розрізано від часу друку в типографії), а також і тому, що за
неї часто бралися особи з великим патріотизмом, але недосконалими фаховими
знаннями, тому справа творення української термінології довго не виходила за межі
любительських чи непрофесійних рамок.

До цього словника [5] ввійшли терміни з двох головних галузей
сільськогосподарських знань: фітотехнії (рослинництво) та зоотехнії (зоотехніка), а
також (як суміжні) сільськогосподарської економії (економіки сільського
господарства), машинознавства (механізації), ветеринарії, ентомології, будівництва
тощо. Словник також містить загальновживані слова, що набули термінологічного
значення у сфері сільського господарства: бахча – баштан (-на), ветвь – галузь,
галузка, гілка. Характерним для термінів-назв городніх культур в цьому словнику є
обов’язкове вживання латинської номенклатурної назви: капуста огородная, Brassica
oleracea L. – капуста городня, капустный – капустяний; картофель, Solanum
tuberosum L. – картопля; кукуруза, Zea Mays L. – пшеничка, кукурудза; лебеда
садовая, Artriplex hortense L. – городня лобода; огородничество – городництво;
помидор, Lycopersicum esculentum Mill. – баклажан (-на), червоний помідор; томат,
Lycopersicum esculentum Mill. – червоний баклажан (-на), помідор (-ра); сельдерей
обыкновенный, Apiumgraveolens L. – салера; свекла сахарная – буряки цукрові;
свекловичник – ботва; свекловица обыкновенная – буряк звичайний; свеклокопатель –
буряковий копач; свеклосахарный – цукробуряковий; скорцонера – еспанська зміячка;
соя, Soja hispida Moench – соя; тыква, Cucurbita Pepo L. – гарбуз (-за) звичайний,
кабак (-ка); фенхель, Foeniculum vulgare Mill. – копрій (-рію); фрукт – овоч (-чу);
фруктовий (вино, сад) – овочевий; фруктоза (плодовый сахар) – фруктоза, овочевий
цукор; эстрагон, Artemisia Dracunculus L. – острогін (-гону) .

Сьогодні проблеми розвитку української термінології мають характер
першочергових, оскільки забезпеченість фахівців галузевими словниками вкрай
незадовільна.

Особливістю нашого часу, який межує не лише зі століттями, а й тисячоліттями, є
те, що нарешті, після багатьох років поневірянь та утисків українська мова знову
зайняла своє достойне місце в усіх сферах життєдіяльності, і, зокрема, у науковій
галузі.

Національна термінологія як складова частина наукової мови перебуває в стані
свого третього національного відродження. На запити середньої і вищої освіти
упродовж 90-х рр. з’явилася низка термінологічних словників, які тією чи іншою
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мірою заповнювали прогалину спеціальних назв і понять. Звичайно, не всі
лексикографічні праці відповідали духові і завданням часу, але кожна з них сприяла
розвиткові наукової мови.

Для аналізу та характеристики назв городніх культур на сучасному етапі
необхідним є дослідження різних мовних аспектів, тому робота багатьох українських
науковців скеровує його і допомагає у творенні сучасної стабільної терміносистеми
назв городніх культур. На особливу увагу заслуговують роботи  Я. Закревської,
Є. Карпіловської, Г. Козачук, О. Кочерги, І. Матвіяса, О. Микитюк, Л. Симоненко,
Л. Шамоти та ін.

ТЕРМИНОЛОГИЯ ЕСТЕСТВЕННЫХ НАУК В СЛОВАРЯХ
 КОН. ХІХ – НАЧ. ХХ ВЕКА

Т. А. Марченко,

В статье рассматривается лексический материал в области естественных наук в украинских
словарях кон. ХІХ – нач. ХХ века. Описываются основные тенденции лексикографической работы
указанного периода.

Ключевые слова: терминология, овощные культуры, лексическая единица, номенклатурное название,
терминологическая комиссия, родовое название, видовое название.

NATURAL SCIENCE TERMINOLOGY IN DICTIONARIES
OF THE END OF XIX – THE BEGINNING OF XX CENTURY

T. A. Marchenko,

The lexical material of natural field in Ukrainian dictionaries of the end of XIX – beginning of XX century is
considered in this article. The main tendencies of lexicographical work of the marked period are also described.

Key words: terminology, vegetables, lexical unit, nomenclatural denomination, terminological commission,
generic term, specific term.
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